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PŘÍPAD ÚŘEDNÍHO ŠIMLA
Pobřežní okres Peng-lai, kde soudce Ti začínal svoji životní dráhu jako soudní úředník, byl společně spravován soudcem jako nejvyšším státním úředníkem v místě a velitelem jednotek císařské armády, které tam byly rozmístěny. Rozsah jejich příslušné jurisdikce byl dosti jasně stanoven. Civilní a vojenské záležitosti spolu jen zřídkakdy kolidovaly. V době, kdy soudce Ti sloužil v Peng-lai právě asi tak měsíc, se však přihodilo, že byl nečekaně zatažen do záležitosti čistě vojenského charakteru. V románu Záhada čínského zlata se zmiňuji o velké pevnosti, vzdálené tři míle po proudu od města Peng-lai, která byla vybudována v ústí řeky, aby se zabránilo přistávání korejského loďstva. A právě ve zdech této impozantní pevnosti došlo k vraždě vojáka, popsané v této povídce. Byla to čistě mužská záležitost, v níž se neobjevují žádné ženy, kde však dlouze řehtá úřední šiml!
Soudce Ti zvedl oči od pořadače, kterým listoval, a mrzutě se obrátil k oběma mužům, sedícím na opačné straně stolu: „Copak vy dva nemůžete sedět klidně? Přestaňte se laskavě vrtět, ano?“
Když soudce obrátil znovu pozornost k pořadači, jeho dva statní zástupci, Ma Žung a Ťiao Taj, se opravdu usilovně snažili zůstat sedět na židli v klidu. Brzy však Ma Žung povzbudivě kývl na Ťiao Taja. Ten si položil ruce jako lopaty na kolena a otevřel ústa, aby promluvil. Ale právě tehdy odstrčil soudce fascikl stranou a znechuceně zvolal:

„To je tedy opravdu mrzuté. Dokument Z-404 vážně chybí! Nějakou dobu jsem si myslel, že ho seržant Chung musel zastrčit do nesprávných desek, protože včera před odjezdem na prefektům dost spěchal. Ale Z-404 tu prostě není!“
„Nemohl by být v druhém pořadači, pane soudce?“ zeptal se Ma Žung. „Ten je také označený písmenem Z.“
„Nesmysl!“ odsekl soudce Ti. „Cožpak jsem vám nevysvětloval, že v archivu pevnosti mají dvě kartotéky, označené písmenem Z, Z pro zaměstnance a Z pro zásoby? V tom druhém pořadači je dokument s číslem Z-405, týkající se nákupu kožených opasků jasně ozačený: •Vrať se zpět k číslu Z-404.• To nade vší pochybnost dokazuje, že Z-404 patří do zásob a ne do zaměstnanců.“
„Tahle byrokracie je nad moje chápání, pane! A kromě toho ty dvě kartotéky s písmenem Z jsou stejně jen informační kopie, které nám posílají z pevnosti. Ale když už mluvíme o pevnosti, pane, my…“
„Tohle není pouhá byrokracie,“ přerušil ho soudce Ti kysele. „Jedná se o striktní dodržování zaběhnutého úředního postupu, bez kterého by se celá administrativní mašinérie naší říše nehnula z místa.“ Když si ale všiml nešťastného výrazu na ošlehaných obličejích svých dvou zástupců, musel se proti své vůli usmát a pokračoval dál přátelštějším tónem: „Za ty čtyři týdny, co tu v Peng-lai pro mne pracujete, jste prokázali, že si dokážete účinně poradit s hrubou prací. Ale práce soudního úředníka nespočívá jen v zatýkání nebezpečných zločinců. Musí se také umět vypořádat s úřednickou rutinou, mít cit pro její delikátnější stránky a uvědomovat si, jak je důležité dodržovat to, co nezainteresovaní někdy nazývají úředním šimlem. Takže ten chybějící dokument nemusí být sám o sobě nikterak zvlášť důležitý, ale samotný fakt, že chybí, z něj dělá záležitost nejvyšší důležitosti.“
Překřížil paže v širokých rukávech a pokračoval: „Ma Žung správně usoudil, že ty dva pořadače označené písmenem Z neobsahují nic jiného než kopie, totiž korespondenci mezi pevností a ministerstvem pro vojenské záležitosti v sídelním městě. Ty dokumenty se týkají čistě vojenských záležitostí, které se nás přímo nedotýkají. Co se nás však týkaje to, že každý pořadač u tohoto soudu, ať už důležitý či nedůležitý, musí být řádně veden a musí být především kompletní!“ Zvedl důrazně ukazováček a pokračoval: „Pamatujte si jednou provždy – vy musíte být schopni spolehnout se bezvýhradně na svoji kartotéku, a to můžete udělat jen tehdy, budete-li si naprosto jisti, zeje kompletní. Neúplná kartotéka nemá v dobře spravovaném úřadě co dělat. Neúplná kartotéka je bezcenná!“
„Tak ten šanon Z vyhodíme z okna!“ zvolal Ma Žung. Hned ale rychle dodal: „Promiňte, pane, ale fakt je, že jsme s bratrem Ťiao dost rozčileni. Dnes ráno jsme se dozvěděli, že náš nejlepší přítel, kterého tu máme, plukovník Meng Kuo-taj, byl shledán vinným, že včera v noci zavraždil plukovníka Sua, zástupce velitele pevnosti.“
Soudce Ti se narovnal. „Tak vy dva znáte Menga? Slyšel jsem o té vraždě předevčírem. Protože jsem měl ale spoustu práce s psaním té zprávy, kterou vezl Chung do sídelního města, nesháněl jsem informace. A stejně je to vojenský případ, který se týká výhradně velitele pevnosti. Jak jste se vy dva seznámili s plukovníkem Mengem?“
„No,“ začal Ma Zung, „před několika týdny jsme na něj narazili ve vinárně, kde trávil tady ve městě volný večer. Ten chlapík je vynikající atlet, skvělý boxer a je přeborníkem pevnosti v lukostřelbě. Rychle jsme se skamarádili a on si zvykl trávit všechny své volné večery s námi. A teď se říká, že zastřelil zástupce velitele! Větší nesmysl…“
„Nedělej si starosti,“ utěšoval Ťiao Taj přítele. „Náš soudce tomu všemu přijde na kloub!“
„To bylo tak, pane,“ dychtivě pokračoval Ma Žung. „Předevčírem zástupce velitele…“
Soudce Ti ho zvednutím ruky zarazil.

„Tak především,“ pronesl suše, „nemohu se plést do záležitostí pevnosti. A pak, i kdybych mohl, nezajímalo by mě, co se o vraždě povídá. Ale protože znáte obviněného, můžete mi možná také říci něco víc o něm, jen pro mou orientaci.“
„Plukovník Meng je čestný, přímý chlap!“ vybuchl Ma Žung. „Boxovali jsme s ním, společně jsme se opili a byli za holkama. A to vám tedy říkám, pane soudce, není lepší způsob, jak poznat nějakého chlapa po všech stránkách! Zástupce velitele Su byl pedant a tyran a Meng dostával svůj díl, protože si nebral servítky. Dokážu si představit, že by ho Meng mohl někdy v záchvatu zlosti srazit k zemi. Ale okamžitě by se udal a nesl by následky. Ale zastřelit člověka ve spánku a pak zapírat… Ne, pane, to by Meng neudělal. Nikdy!“
„Nevíte náhodou, jaký názor má na to velitel Fang?“ zeptal se soudce. „Předpokládám, že předsedal vojenskému soudu.“
„Ano, předsedal,“ odpověděl Ťiao Taj. „A potvrdil, že šlo o promyšlenou vraždu. Fang je povýšený a skoupý na slovo. Ale povídá se, že z rozsudku moc velkou radost nemá – přestože všechny důkazy ukazují přímo na Menga. To dokazuje, jak je oblíbený, dokonce i u svého velícího důstojníka!“
„Kdy jste vy dva viděli Menga naposled?“ zeptal se soudce Ti.

„Zrovna ten večer předtím, než byl Su zavražděn,“ odpověděl Ma Žung. „Večeřeli jsme společně v krabí restauraci na hrázi. Později večer se k nám připojili dva korejští obchodníci a uspořádali jsme opravdu velkolepou pitku. Bylo už dlouho po půlnoci, když bratr Ťiao složil Menga do vojenského člunu, který ho měl dopravit zpátky do pevnosti.“
Soudce Ti se opřel na židli a pomalu se tahal za dlouhé kotlety. Ma Žung rychle vstal a nalil mu šálek čaje. Soudce párkrát upil, pak postavil šálek a energicky prohlásil:

„Dosud jsem neoplatil veliteli Fangovi zdvořilostní návštěvu. Ale pořád ještě není tak pozdě. Pokud hned vyjedeme, pohodlně to stihneme do pevnosti do oběda. Řekni veliteli stráží, ať nám nechá připravit na nádvoří oficiální palankýn na cestu do přístaviště. Já se mezitím převleču do slavnostního obleku.“ Zvedl se ze židle. Když viděl, jak se jeho zástupci spokojeně tváří, dodal: „Musím vás upozornit, že nemohu veliteli vnucovat svoji pomoc. Jestliže mě nepožádá o radu, pak je konec. V každém případě budu mít já alespoň příležitost požádat ho o náhradní kopii toho ztraceného dokumentu.“
Statní veslaři dopravili těžký vojenský člun na sever ani ne za hodinu. Vlevo na nízkém břehu se hrozivě tyčily zdi pevnosti. Vpředu byly kalné vody ústí řeky, za nímž se rozprostíralo široké, sluncem zalité moře.

Ma Žung a Ťiao Taj skočili na přístavní hráz, nad níž se tyčila vstupní brána. Když kapitán stráží zjistil soudcovu totožnost, ihned ho dovedl přes vydlážděné nádvoří k hlavní budově. Ma Žung a Ťiao Taj zůstali ve strážním domku, protože soudce je pověřil, aby posbírali všechny klepy o té senzační vraždě.

Než vstoupil, vrhl soudce Ti obdivný pohled na masivní, pevné zdi. Pevnost byla postavena teprve před několika lety, když se Korea vzbouřila proti T'angově říši a její loďstvo se připravovalo na invazi severovýchodního pobřeží Číny. Čínská expediční armáda potlačila vzpouru ve dvou náročných válečných taženích, ale Korejce ta porážka stále ještě pálila, a tak bylo nutné počítat s možností nenadálého útoku. V ústí řeky a pevnosti, která ho střežila, byla vyhlášena pohotovost a ačkoli ležela na území Peng-lai, soudce Ti v ní neměl žádné pravomoce.

Velitel Fang ho přišel uvítat dolů ke schodům a odvedl ho nahoru do své soukromé kanceláře. Přiměl ho, aby se posadil vedle něj na velkou pohovku u zadní stěny.

Fang byl stejně škrobený a skoupý na slovo, jako když přišel navštívit soudce Ti v soudní budově v Peng-lai. Seděl ve strnule vzpřímeném postoji, uvězněný do těžké drátěné košile s železnými pásy na prsou a na ramenou. Zpod šedivého, huňatého obočí pohlédl na soudce zachmuřeným pohledem a pak ze sebe váhavě vypravil několik slov díků za návštěvu.

Soudce Ti projevil obvyklý zdvořilostní zájem o to, jak se mu daří. Velitel mrzutě opáčil, že se domnívá, že jeho současné postavení se nehodí pro zkušeného válečníka. Podle jeho názoru nezačnou Korejci hned tak dělat potíže. Bude jim trvat léta, než se vzpamatují ze ztrát. A zatím on, Fang, musí udržovat kázeň mezi více než tisíci důstojníky a vojáky, uvězněnými nečinně v pevnosti.

Soudce mu vyjádřil svou účast a pak dodal: „Slyšel jsem, že tu v poslední době došlo k vraždě. Zločinec byl dopaden a odsouzen, ale moc rád bych se o tom případu dozvěděl něco víc. Jak víte, Peng-lai je moje první místo a přivítal bych příležitost získat nějaké další zkušenosti.“
Velitel na něj ostře pohlédl. Chvíli probíral prsty svůj krátký, šedý knír, pak energicky vstal a stručně prohlásil:

„Pojďte se mnou, ukážu vám kde a jak k tomu došlo.“
Když míjeli dva službu konající vojáky, kteří nehybně stáli v pozoru u dveří, vyštěkl na ně: „Přiveďte mi Maa a Ših Langa!“
Velitel ho vedl přes vnitřní nádvoří k rozlehlé, jednopatrové budově. Když stoupali po širokém schodišti, zabručel: „Ten případ mi dělá starosti, abych pravdu řekl!“ Nahoře na schodišti seděli na lavici čtyři vojáci. Vyskočili a postavili se do pozoru. Velitel odvedl soudce Ti dlouhou, prázdnou chodbou doleva. Chodba končila těžkými dveřmi. Přes zámek byl nalepený pruh papíru nesoucí velitelovu pečeť. Fang ji odtrhl, kopnutím otevřel dveře a řekl:

„Tohle byl pokoj zástupce velitele Sua. Byl zavražděn tam na tom lehátku.“
Než překročil práh, přehlédl soudce Ti rychlým pohledem prostornou, spoře zařízenou místnost. Napravo bylo otevřené obloukové okno, vysoké asi metr padesát a široké přes dva metry. Ve výklenku pod ním ležel toulec z lakované kůže, obsahující asi tucet šípů s železným hrotem a červenou rukojetí. Další čtyři se vysypaly ven. V místnosti nebylo žádné jiné okno ani dveře. Vlevo stál prostý stůl ze zjizveného nenatřeného dřeva, na němž ležela železná helmice a další šíp. U zadní stěny stálo velké bambusové lehátko. Rákosová rohož, která ho pokrývala, byla potřísněná zlověstnými, hnědavými skvrnami. Podlahu tvořila hrubě otesaná prkna, nebyl na ní žádný koberec nebo rohož.

Když vstoupili dovnitř, řekl velitel:

„Su sem chodíval každý den kolem jedné po výcviku, aby si tu trochu zdříml až do dvou hodin, kdy odcházel dolů do důstojnické jídelny na polední rýži. Předevčírem sem chvíli před druhou přišel plukovník Ših Lang, který pomáhal Suovi s administrativní prací. Chtěl jít do jídelny společně se Suem a promluvit s ním mezi čtyřma očima o porušení discipliny ze strany poručíka Kaa. Ših Lang zaklepal. Nikdo neotvíral a tak si myslel, že Su už asi šel dolů. Vešel dovnitř, aby se ujistil a spatřil Sua ležet tamhle na té pohovce. Měl na sobě drátěnou košili, ale z nechráněného břicha mu trčel šíp a kožené kalhoty měl zbrocené krví. Suovy ruce svíraly rukojeť šípu – zřejmě se ho bezúspěšně pokusil vytáhnout. Jenže hrot je opatřený ozubcem, jak vidíte. Su byl už dočista mrtvý.“
Velitel si odkašlal, pak pokračoval: „Už je vám jasné, co se stalo, že? Su sem přišel, hodil toulec do výklenku, helmici tamhle na stůl a lehl si na pohovku. Nenamáhal se sundáváním drátěné košile ani bot. Když upadl do dřímoty…“
Vstoupili dva muži a rázně zasalutovali. Velitel pokynul vysokému muži v hnědé kožené uniformě, aby postoupil dopředu a zabručel:

„To je plukovník Ših Lang, který objevil tělo.“
Soudce Ti zaregistroval hrubé rysy Langova obličeje s hlubokými vráskami, široká ramena a dlouhé opičí paže. Měl krátký knírek a věneček vousů. Oči bez lesku se zachmuřeně upíraly na soudce.

Velitel ukázal na podsaditého muže v krátké drátěné košili, špičaté helmici a pytlovitých kalhotách jízdní vojenské policie a dodal: „A tohle je plukovník Mao, který byl pověřený vyšetřováním. Během korejského tažení byl mým náčelníkem vojenské tajné služby. Schopný chlapík.“
Soudce se mechanicky uklonil. Zdálo se mu, že Maova hubená, cynická tvář má poněkud lišácký výraz.

„Právě jsem vysvětloval tady soudci fakta,“ řekl velitel Fang oběma mužům. „Napadlo mě, že bychom mohli znát také jeho názor.“
Oba nově příchozí mlčeli. Pak plukovník Ših Lang přerušil trapnou pauzu. Hlubokým, trochu ochraptělým hlasem pronesl: „Doufám, že soudce najde jiné řešení. Podle mého názoru není Meng vrah. A už vůbec ne takový, který zastřelí muže ve spánku.“
„Na názorech nezáleží,“ poznamenal suše náčelník vojenské policie. „My se řídíme fakty. A na jejich základě jsme se jednomyslně shodli na vině.“
Velitel si povytáhl pás, na němž se mu houpal meč. Odvedl soudce Ti k velkému obloukovému oknu a ukázal na dvoupatrovou budovu naproti. „Přízemí a první patro tamhle na druhé straně nádvoří nemají žádná okna – máme tam skladiště. Ale vidíte to velké okno nahoře v nejvyšším patře? To je zbrojnice.“
Soudce Ti viděl, že okno, na které velitel ukázal, je stejného typu a stejné velikosti jako to, u kterého stál. Velitel se obrátil a pokračoval: „No a Su ležel nohama směrem k oknu. Pokusy se slaměným panákem prokázaly, že šíp musel být vystřelen tamhle z toho horního okna, kde je zbrojnice. A v tu dobu tam nebyl nikdo jiný než plukovník Meng.“
„Pěkná dálka,“ poznamenal soudce Ti. „Řekl bych tak sto osmdesát metrů.“
„Plukovník Meng je náš přeborník v lukostřelbě,“ podotkl Mao.

„Nic pro začátečníka,“ připustil velitel Fang, „ale ne nepřekonatelné pro experta ve střelbě samostřílem.“
Soudce přikývl. Chvilku uvažoval a pak se zeptal: „Předpokládám, že šíp nemohl být vystřelen tady v místnosti.“
„Ne,“ odpověděl stručně velitel. „Na druhé straně chodby, dole u schodů, stojí dnem i nocí čtyři vojáci na stráži. Potvrdili, že od chvíle, kdy přišel Su až do příchodu Ših Langa kolem nich nikdo neprošel.“
„Nemohl vrah vylézt po zdi, vlézt dovnitř oknem a vbodnout do Sua šíp?“ zeptal se soudce. „Jen se pokouším vzít v úvahu všechny eventuality,“ dodal rychle, když viděl na tvářích ostatních soustrastné pohledy.

„Zeď je naprosto hladká, žádný člověk po ní nedokáže vyšplhat,“ odpověděl Fang. „Dokonce ani tady Ših Lang, a to je náš expert v tomhle umění. A kromě toho dole na nádvoří jsou stále nějací vojáci, takže tu nikdo nemůže skotačit po zdi bez povšimnutí.“
„Aha,“ pravil soudce Ti. Mnul si dlouhé černé vousy a pak se zeptal: „Proč by chtěl plukovník Meng zabít zástupce velitele?“
„Su byl schopný důstojník, ale prchlivý a trochu drsný ve vyjadřování. Před čtyřmi dny vynadal Mengovi před mužstvem, protože Meng se zastával poručíka Kao.“
„Byl jsem u toho,“ přidal se Mao. „Meng se ovládal, ale v obličeji byl zsinalý zlostí. Ta urážka mu nedala spát a…“ významně se odmlčel.

„Nebylo to poprvé, co Su seřval Menga,“ poznamenal Ših Lang. „Byl na to zvyklý a nebral to vážně.“
Soudce Ti se zeptal velitele: „Už jste se zmínil o tom, že poručík Kao porušil disciplinu. Co vlastně provedl?“
„Su vynadal Kaovi, protože měl popraskaný kožený opasek. Kao mu odmlouval a Su ho chtěl nechat přísně potrestat. Plukovník Meng se Kaa zastal a Su pak šel po něm.“
„Také jsem měl v úmyslu ztratit za Kaa slovo,“ ozval se Ših Lang. „Proto jsem přišel sem nahoru, hned po dopoledním výcviku. Myslel jsem, že když promluvím se Suem mezi čtyřma očima, podaří se mi ho přesvědčit, aby to nechal plavat. A když si pomyslím, že osud tomu chtěl, aby se Kao stal hlavním svědkem proti plukovníkovi Mengovi, svému ochránci!“
„Jak k tomu došlo?“
Velitel Fang vzdychl. „Všichni věděli, že Su si sem vždycky po dopoledním výcviku přijde zdřímnout. A plukovník Meng měl zase ve zvyku chodit si před odchodem do jídelny zacvičit do zbrojnice s těžkým oštěpem. Ten chlap má sílu jako lev a nezná slovo únava. Ale předevčírem najednou řekne svým kolegům, že má kocovinu a že po výcviku nepůjde do zbrojnice. Jenže on tam šel! Podívejte se, vidíte to menší okno tamhle nahoře, asi šest metrů nalevo od okna zbrojnice? Tak to patří k místnosti, kde se skladuje kožené zboží. Chodí tam jen zásobovací důstojník, a to jen tak jednou za čtrnáct dní. Jenže Kao si vezme do hlavy, že se tam poohlédne po novém opasku, protože ho kvůli tomu starému Su tak přísně vyplísnil. Tomu neřádovi vybíravému to trvá pěkně dlouho, než si vybere nějaký opasek, který by se mu zamlouval. Když se otočí ke dveřím, spojujícím místnost se zbrojnicí, náhodou se podívá z okna. Vidí Ših Langa vstoupit do Suova pokoje. Ših Lang se náhle zastaví před oknem, sehne se, a pak začne mávat rukama a s křikem pádí z pokoje. Kao otevře dveře zbrojnice a chce seběhnout dolů, aby zjistil, co se stalo v protější budově a skoro se srazí s plukovníkem Mengem, který tam stojí a hraje si s kuší. Oba muži utíkají společně dolů a sem dorazí hned za vojáky stráže, které zalarmoval Ših Lang. Pak Ših Lang dojde pro mne a plukovníka Maa. Když sem přijdeme, hned je nám jasné, odkud ten šíp přiletěl a já zatýkám Menga jako nejpravděpodobnějšího pachatele.“
„A co poručík Kao?“ zeptal se soudce Ti.

Mao ho beze slov odvedl k oknu a ukázal ven. Soudce Ti zvedl oči a uvědomil si, že ačkoli z okna skladiště je možné zahlédnout dveře Suova pokoje a prostor před okenním obloukem, část místnosti za ním, kde stála Suova pohovka, je mimo dohled.

„Jak vysvětlil Meng svoji přítomnost ve zbrojnici?“ zeptal se soudce Ti velitele. „Řekl přece jasně, že tam nahoru ten den nepůjde, ne?“
Fang nešťastně přikývl. „Ten idiot řekl, že když přišel do svého pokoje, aby si lehl, našel tam vzkaz od Sua, aby ve dvě přišel na schůzku s ním do zbrojnice. Když byl požádán, aby ukázal ten vzkaz, řekl, že ho zahodil! Považovali jsme tu povídačku za silný důkaz Mengovy viny.“
„Opravdu to s ním vypadá špatně,“ souhlasil soudce. „Meng nevěděl, že Kao půjde do skladiště kůží. Kdyby ho byl nepřekvapil, byl by se po činu vyplížil zpátky do svého pokoje a nikdo by ho nepodezíral.“ Přistoupil ke stolu a zvedl šíp, který ležel vedle železné helmice. Byl asi metr dvacet dlouhý a mnohem těžší, než předpokládal. Dlouhý železný hrot, ostrý jako jehla, na spodku opatřený dvěma ošklivými ozuby, vykazoval hnědavé skvrny. „Předpokládám, že je to ten šíp, co zabil Sua.“
Velitel přikývl. „Byla to ošklivá práce dostat ho ven,“ poznamenal, „kvůli těm ozubům.“
Soudce Ti si šíp pozorně prohlížel. Rukojeť byla červeně lakovaná, s černými pery připevněnými na konci. Těsně pod železnou špičkou byla zesílená červenou páskou, těsně obtočenou kolem rukojeti.

„Na tom šípu není nic mimořádného,“ řekl Mao netrpělivě. „Běžná armádní výstroj.“
„Vidím, že je ta červená páska roztržená,“ poznamenal soudce. „Je tu zubatá trhlina, rovnoběžná s rukojetí.“
Ostatní to nijak nekomentovali. Soudcova poznámka jim nepřipadala příliš duchaplná. On sám o nich ale rovněž neměl valné mínění. S povzdechem položil šíp zpátky na stůl a řekl:

„Musím připustit, že proti plukovníkovi Mengovi svědčí silné důkazy. Měl motiv, příležitost a zvláštní schopnosti, kterých bylo třeba, aby mohl tuto příležitost využít. Budu si to muset nechat projít hlavou. Ale než opustím pevnost, rád bych mluvil s plukovníkem Mengem. Snad by mě mohl k němu dovést poručík Kao, budu tak mít možnost mluvit se všemi osobami, zapletenými do této nepříjemné záležitosti.“
Velitel se na soudce pátravě zadíval. Zdálo se, že váhá, ale pak vyštěkl rozkaz na plukovníka Maa.

Soudce Ti si nenápadně prohlížel svého společníka, když ho poručík Kao vedl do vězení v zadní části pevnosti. Kao byl pohledný mladík, velmi elegantní v přiléhavé drátěné košili a kulaté helmici. Soudce se ho snažil přimět k hovoru o vraždě, dostával však jen velmi strohé odpovědi. Ten mladík byl buď pořádně vystrašený nebo velice nervózní.

Po cele přecházel muž jako obr, s rukama za zády. Když uviděl oba muže přicházet k těžkým železným mřížím, jeho obličej se rozjasnil a zvolal hlubokým hlasem: „Rád tě vidím, Kao! Něco nového?“
„Je tu pan soudce, pane,“ odpověděl Kao poněkud rezervovaně. „Chce vám položit pár otázek.“
Soudce Ti řekl Kaovi, že může odejít. Pak se obrátil k vězni:

„Velitel Fang mi řekl, že vás vojenský soud prohlásil vinným z úkladné vraždy. Jestli máte něco, co byste mohl uvést v žádosti o shovívavost, rád bych vám pomohl tuto žádost formulovat. Moji dva zástupci Ma a Ťiao si vás váží.“
„Já jsem Sua nezabil, pane,“ řekl obr ostře. „Ale shledali mě vinným, a tak mi useknou hlavu. Tak zní vojenský zákon a člověk musí stejně dřív či později umřít. Žádná obhajoba tu nepřichází v úvahu.“
„Jestli jste nevinný,“ pokračoval soudce, „znamená to, že vrah musel mít závažný důvod odstranit Sua i vás z cesty. Protože to on vám poslal podvržený vzkaz, aby z vás udělal obětního beránka. Takže to zužuje seznam podezřelých. Víte o někom, kdo měl důvod nenávidět vás i zástupce velitele Sua?“
„Těch, co nenáviděli Sua, bylo až příliš mnoho. Byl to dobrý organizátor, ale hrozný pedant. Nechával muže zbičovat i ze sebenepatrnějších důvodů. A co se týká mě, no, vždycky jsem si myslel, že tu mám samé přátele. Jestli jsem někoho urazil, udělal jsem to nevědomky. Takže to vám moc nepomůže.“
Soudce Ti mlčky souhlasil. Po chvíli přemýšlení pokračoval ve výslechu: „Povězte mi přesně, co jste dělal po návratu do pevnosti tu noc před vraždou.“
„Spíš ráno!“ ušklíbl se Meng. „Víte, bylo už dlouho po půlnoci! Při zpáteční plavbě jsem trochu vystřízlivěl, ale pořád ještě jsem byl v povznesené náladě. Kapitán stráží, prima chlap, mi pomohl nahoru do mého pokoje. Nemohl se mě hned zbavit, nechtěl jsem ho zaboha nechat odejít, dokud mu podrobně nevylíčím, jak jsme si užili, jak skvělí chlapci jsou oba Korejci a jak úžasně jsou pohostinní. Pak a Ji se jmenovali – ti lidé mají legrační výslovnost!“ Poškrabal se v nepoddajné kštici a pokračoval: „Ano, vzpomínám si, že jsem kapitána propustil, až když mi slavnostně slíbil, že půjde příští týden s námi. Prozradil jsem mu, že Pak a Ji říkali, že příště budou moci utratit ještě víc peněz a že mají v úmyslu uspořádat pro mne a všechny mé přátele pořádný mejdan. Lehl jsem si úplně oblečený na postel a cítil jsem se dokonale šťastný. Ale druhý den ráno už byl pocit štěstí tentam! Bolela mě hlava jako střep. Nějak se mi podařilo přežít dopolední výcvik, ale byl jsem rád, když byl u konce a mohl jsem si jít nahoru do svého pokoje zdřímnout. A pak, když jsem se chystal svalit na postel, uviděl jsem ten vzkaz. Já…“
„Copak jste si nevšiml, že je zfalšovaný?“ přerušil ho soudce.

„Proboha, to ne, nejsem přece žádný znalec písma! A kromě toho to bylo jen pár načmáraných slov. Ale byla na něm Suova pečeť a ta byla pravá – už stokrát jsem ji viděl na nejrůznějších listinách. Kdyby tam ta pečeť nebyla, napadlo by mě, že je to žertík některého kolegy a byl bych si to ověřil u Sua. Ale ta pečeť potvrzovala, že je pravý, a tak jsem ihned šel do zbrojnice. Su nestrpěl, aby někdo diskutoval o jeho rozkazech! A tak začaly moje problémy!“
„Když jste byl ve zbrojnici, nepodíval jste se náhodou z okna?“
„A proč bych to dělal? Čekal jsem, že každou chvíli dorazí Su. Prohlédl jsem si pár kuší, to je všechno.“
Soudce Ti se pozorně zadíval do Mengovy široké, poctivé tváře. Náhle přistoupil k mřížím a zlostně zvolal: „Vy někoho kryjete, Mengu!“
Meng zrudl v obličeji. Mohutnýma rukama sevřel mříže a zavrčel: „Mluvíte nesmysly! Jste civilista. Raději byste se neměl plést do vojenských záležitostí!“ Obrátil se a pokračoval dál v přecházení po cele.

„Dělejte, jak myslíte!“ chladně odtušil soudce a odkráčel chodbou. Žalářník otevřel těžké železné dveře a poručík Kao ho odvedl do kanceláře velitele.

„Tak co si myslíte o Mengovi?“ zeptal se Fang.

„Připouštím, že nevypadá jako někdo, kdo zavraždí muže ve spánku,“ odpověděl soudce Ti opatrně. „Ale samozřejmě, člověk nikdy neví. Mimochodem, založil jsem jednu z kopií úřední korespondence, kterou mi vždycky laskavě zasíláte. Mohl bych dostat jednu kopii navíc, jen aby mi nechyběla v šanonu? Je to listina číslo Z-404.“
Velitel se po tak neočekávané žádosti zatvářil užasle, ale nařídil svému pobočníkovi, aby donesl ten dokument z archivu.

Důstojník byl zpátky pozoruhodně rychle a podal veliteli dva archy papíru. Fang je přelétl pohledem a pak je odevzdal soudci a pravil: „Prosím. Rutinní záležitost.“
Soudce Ti viděl, že první stránka obsahuje návrh na povýšení Kaa a dalších tří poručíků do hodnosti kapitána, spolu se seznamem jejich jmen, věku a délky služby. List nesl Suovu pečeť. Druhý list obsahoval jen pár řádek, v nichž velitel vyjadřoval naději, že Ministerstvo pro vojenské záležitosti urychleně schválí jeho návrh. Byla na něm velká pečeť velitele, datum a číslo Z-404.

Soudce zavrtěl hlavou. „Někde se musela stát chyba. Chybějící listina musí pojednávat o nákupu materiálu, protože další číslo Z-405, požadavek na nákup kožených opasků, odkazuje na Z-404. Proto Z v listině Z-404 musí znamenat zásoby a ne zaměstnanci.“
„Dobrý bože!“ zvolal velitel. „Úředníci přece občas dělají chyby, ne? Nu, pane soudce, mnohokrát vám děkuji za vaši návštěvu. Dejte mi vědět, až si uděláte názor na Suovu vraždu.“
Když vycházel, zaslechl soudce nejasně, jak velitel mumlá svému pobočníkovi cosi o 'hloupé byrokracii'.
Nelítostné polední slunce změnilo přístaviště před branou do pevnosti v cihlovou pec, ale na řece, jakmile se vojenský člun dostal dál od břehu, vál příjemně chladný vánek. Seržant, který na člunu velel, dohlédl na to, aby soudce a jeho dva zástupci dostali pohodlná místa na vyvýšené plošině na zádi, pod baldachýnem ze zeleného sukna.

Jakmile ordonanc, který přinesl velkou konvici čaje, zmizel v podpalubí, Ma Žung a Ťiao Taj zasypali soudce otázkami.

„Opravdu nevím, co si mám myslet,“ řekl soudce Ti pomalu. „Všechno svědčí proti Mengovi, ale mám nejasné podezření, že ten blázen někoho kryje. Dozvěděli jste se vy dva něco?“
Ma Žung a Ťiao Taj zavrtěli hlavou. Ťiao řekl:

„Měli jsme dlouhý rozhovor s kapitánem stráží, který byl ve službě, když se Meng vrátil do pevnosti po tom našem flámu. Má Menga rád, stejně jako všichni ostatní v pevnosti. Nevadilo mu, že musel Menga prakticky donést až do jeho pokoje, ačkoli to rozhodně nebyla snadná práce! A Meng v jednom kuse vyřvával na celé kolo oplzlé písničky. Obávám se, že musel probudit všechny své kolegy! Kapitán také řekl, že Meng neměl Sua nijak zvlášť v oblibě, ale respektoval ho jako schopného důstojníka a Suovy občasné záchvaty zlosti nebral nikterak vážně.“
Soudce to ponechal bez komentáře. Dlouho mlčel. Upíjel čaj a pozoroval poklidnou krajinu, kterou míjeli. Oba břehy lemovala zelená rýžová pole, posetá tu a tam žlutými puntíky slaměných klobouků rolníků, kteří na nich pracovali. Náhle promluvil: „Plukovník Ših Lang si také myslí, že je Meng nevinný. Jenže plukovník Mao, náčelník vojenské policie, věří v jeho vinu.“
„Meng nám často vykládal o Ših Langovi,“ ozval se Ma Žung. „Meng je přeborník v lukostřelbě, ale Ših Lang je zase přeborník ve šplhání po zdech! Ten chlap je samý sval! Má na starosti výcvik vojáku v tomto umění. Svlečou se do spodního prádla a s bosýma nohama musí zdolat starou zeď. Učí se používat prsty u nohou jako by to byly prsty na ruce. Když najdou nějaký záchytný bod, zachytí se prsty nohou v prasklině pod ním, pak se vytáhnou nahoru a hledají další záchytný bod a to opakují tak dlouho, dokud nevylezou až na vrchol zdi. To bych chtěl někdy taky zkusit! A co se týká plukovníka Maa, to je zatraceně podezřelé individuum. Na tom se shodují všichni!“
Soudce Ti přikývl. „Podle Menga za vás ti dva Korejci zaplatili.“
„Ale,“ pravil Ťiao Taj poněkud rozpačitě, „to proto, že jsme si z nich tak trochu vystřelili! Byli jsme ve veselé náladě a když se nás Pak ptal, co děláme, řekli jsme, že jsme všichni tři lapkové. Oba nám uvěřili a řekli, že budou pro nás možná mít nějakou práci! Když jsme chtěli zaplatit to, co jsme vypili, ukázalo se, že zatím zaplatili celý účet.“
„Ale sejdeme se s nimi zase příští týden, až se vrátí ze sídelního města,“ vysvětloval Ma Žung. „Pak jim řekneme pravdu a placení bude zase na nás. Příčí se nám žít na něčí účet.“
„Možná budou zklamaní,“ dodal Ťiao Taj, „protože Pak a Ji čekají, že dostanou zaplaceno za tři džunky a jsou rozhodnuti uspořádat pak velkolepou oslavu. Mimochodem, bratře Ma, pochopil jsi ten vtip o těch třech člunech? Když nám Pak a Ji řekli o tom kšeftu, dostali takový záchvat smíchu, že skoro spadli pod stůl!“
„Já jsem se tam taky málem octnul!“ smutně pravil Ma Žung.

Soudce už tu poslední poznámku neslyšel. V hlubokém zamyšlení si pomalu mnul dlouhý vous. Náhle požádal Ma Žunga: „Pověz mi o tom večeru něco víc! Zvlášť to, jak se choval Meng a co říkal.“
„Takže, šli jsme s bratrem Ťiao do krabí restaurace na hrázi, je tam pěkně a chládek. Někdy v době podávání večeře jsme uviděli, jak přijel vojenský člun a z něj vystoupil Meng a ještě jeden chlapík. Rozloučili se a Meng pak beze spěchu došel k nám na terasu. Řekl, že má za sebou dost perný den v pevnosti a že bychom si měli dát něco opravdu dobrého k jídlu. A to jsme taky udělali. Potom…“
„Řekl Meng něco o zástupci velitele nebo o poručíku Kao-vi?“ přerušil ho soudce.

„Ani slovo!“
„Zdálo se, že ho něco tíží?“
„Nic víc, než obyčejná touha po pěkném děvčeti!“ ušklíbl se Ma Žung. „Proto jsme šli ke květinovým člunům a tam Meng přišel na jiné myšlenky. Když jsme pak na palubě vypili pár rund, dorazili ve člunu ti dva chlapíci, Pak a Ji, pěkně nadrátovaní. Bordelmamá se nepodařilo udělat s nimi kšeft, ačkoli se vytasila s tím nejlepším zbožím. Pak a Ji neměli zájem o nic jiného než další víno, spoustu vína a trochu příjemné konverzace. A tak jsme rozjeli ten dlouhý flám. Zbytek si přesně nepamatuji – dál by měl raději vyprávět bratr Ťiao!“
„Shodněme se na tom, že jsi prostě zmizel z dohledu,“ podotkl suše Ťiao Taj. „Co se týká mě, pár hodin po půlnoci jsem pomohl Mengovi naložit oba Korejce do člunu, který je měl odvézt zpátky do Korejské čtvrti na druhé straně kanálu. Pak jsme si s Mengem zapískali na další člun a nechali se dovézt do přístaviště. Když jsem nalodil Menga na vojenský člun, který tam čekal, přepadla mě tak trochu únava a protože krabí restaurace je tak blízko, požádal jsem je o nocleh. To je všechno.“
„M-hm,“ pronesl zamyšleně soudce Ti.

Vypil ještě pár šálků čaje, pak náhle postavil šálek a zeptal se: „Kde jsme?“
Ma Žung se podíval na břeh a odpověděl: „Řekl bych, že asi tak vpůli cesty do Peng-lai.“
„Řekni seržantovi, aby obrátil loď a odvezl nás zpátky do pevnosti,“ nařídil soudce.
Ma Žung a Ťiao Taj se pokoušeli dostat ze soudce důvod jeho náhlého rozhodnutí, ale ten jim jen řekl, že si chce ověřit dvě nebo tři věci, které přehlédl.

Když dorazili zpátky do pevnosti, informoval je pobočník, že velitel je přítomen na tajné poradě štábu, kde probíhá diskuse o důležitých zprávách tajné služby, které právě došly.

„Nerušte ho!“ řekl mu soudce Ti. „Sežeňte mi plukovníka Maa!“
Užaslému šéfovi vojenské policie vysvětlil, že si chce znovu prohlédnout místo, kde došlo k vraždě a že si přeje, aby byl u toho přítomen jako svědek.

Plukovník Mao, který se tvářil ještě cyničtěji než jindy, odvedl všechny tři nahoru. Odtrhl pruh papíru, kterým byl opět přelepený zámek na dveřích Suova pokoje a pobídl soudce, aby vstoupil.

Ještě než vstoupil dovnitř, řekl soudce Ma Žungovi a Ťiao Tajovi: „Hledám něco malého a ostrého, řekněme třísku nebo hlavičku hřebíku, a to zhruba v těchto místech.“ Ukázal na čtverec podlahy, začínající u dveří a končící v polovině pokoje před obloukovým oknem. Pak si dřepl a začal prohlížet podlahová prkna centimetr po centimetru. Oba jeho zástupci se k němu přidali.

„Jestli hledáte tajné padací dveře nebo podobný nesmysl,“ pronesl plukovník Mao se značnou dávkou ironie, „pak vás musím zklamat. Tahle pevnost byla totiž postavena teprve před několika lety!“
„Tady – něco mám!“ zvolal Ma Žung. Ukázal na skvrnu před oknem, kde z prkenné podlahy vyčníval ostrý okraj hřebíkové hlavičky.

„Skvělé!“ vykřikl soudce. Klekl si a pozorně si ji prohlížel. Pak vstal a zeptal se Maa: „Byl byste tak hodný a odstranil z hřebíkové hlavičky ten malinký kousek červené látky, který je k ní přilepený? A současně si dobře prohlédněte ty malé hnědavé skvrny tam na dřevě!“
Mao se narovnal a pochybovačně se zadíval na malý kousek červené pásky na nehtu svého palce.

„V pravý čas,“ řekl soudce Ti vážně, „vás požádám, abyste dosvědčil, že tenhle kousíček červené pásky byl opravdu nalezen přilepený k hřebíkové hlavičce. A také to, že hnědé skvrny, nalezené poblíž, jsou s největší pravděpodobností stopy lidské krve.“ Soudce Ti ignoroval plukovníkovy vzrušené otázky, sebral se stolu šíp a zabodl ho do podlahy vedle hřebíku. „Tohle bude označovat přesné místo!“ Chvilku přemýšlel a pak se zeptal: „Co se stalo s osobními věcmi zemřelého muže a s obsahem zásuvky tohoto stolu?“
Mao, kterého dráždil soudcův kategorický tón, chladně odvětil: „Ty předměty byly shromážděny do dvou beden, které velitel na moji žádost zapečetil. Jsou zamčené v mé kanceláři. My od vojenské policie nejsme ovšem tak chytří a zkušení jako soudní úředníci, ale jsem přesvědčen, že známe svoji práci!“
„Dobrá, dobrá,“ netrpělivě odpověděl soudce. „Odveďte nás do své pracovny!“
Plukovník Mao požádal soudce Ti, aby se posadil k jeho velkému stolu, který byl posetý papíry. Ma Zung a Ťiao Taj zůstali stát u dveří. Mao odemkl kovovou truhlu a vyndal z ní dva balíky zabalené do voskového papíru. Položil jeden před soudce a řekl:

„Tohle jsme našli v kožených deskách, které zástupce velitele nosil zavěšené kolem krku, pod drátěnou košilí.“
Soudce Ti rozlomil pečeť a rozložil na stůl přeloženou identifikační kartu císařské armády, stvrzenku o koupi domu, datovanou před sedmi lety a malé čtvercové brokátové pouzdro na osobní pečeť. Otevřel ho a zatvářil se spokojeně, když se ukázalo, zeje prázdné. „Předpokládám, že samotná pečeť byla nalezena v zásuvce stolu mrtvého?“ zeptal se Maa.

„Ano. Je v druhém balíku, spolu s papíry, které jsme našli v zásuvce. Napadlo mě, že bylo od Sua dost neopatrné nechat povalovat osobní pečeť v neuzamčené zásuvce. Každý zpravidla nosí svoji osobní pečeť při sobě.“
„Taky že ano,“ souhlasil soudce Ti. Pak vstal a dodal: „Už nepotřebuji prohlížet ten druhý balík. Půjdeme a podíváme se, jestli už velitel skončil poradu.“
Oba vojáci, kteří stáli na stráži přede dveřmi konferenční místnosti, je informovali, že porada právě skončila a že bude brzy podáván čaj. Soudce Ti se bez dalších okolků přehnal kolem nich.

Velitel Fang seděl u hlavního stolu uprostřed místnosti. U postranního stolu po jeho levici seděl plukovník Ših Lang a další úředník, kterého soudce neznal. U stolu na opačné straně seděli dva starší úředníci a poručík Kao třídil listiny u malého postranního stolku. Zřejmě pořizoval zápis zjednání. Když soudce vstoupil, všichni vstali ze židlí.

„Omluvte, prosím, toto vyrušení,“ řekl soudce Ti klidně a přistoupil k velitelovu stolu. „Přišel jsem vás seznámit s tím, co jsem zjistil o vraždě zástupce velitele Sua. Důstojníci, kteří jsou zde shromážděni, tvoří usnášeníschopnou většinu vojenského soudu, jestli se nemýlím?“
„Pokud počítáme i tamhle plukovníka Maa, pak ano,“ pomalu odpověděl Fang.

„Výborně! Prosím nechte přivést plukovníka Menga, abychom mohli konat pravidelné zasedání vojenského soudu.“
Velitel dal rozkaz svému pobočníkovi, pak přitáhl židli ke svému stolu a vyzval soudce, aby se posadil vedle něj. Ma Zung a Ťiao Taj se postavili za židli svého pána..

Dva vojenští sluhové vstoupili dovnitř s podnosy. Všichni si vypili v tichosti čaj. Pak se dveře znovu otevřely. Čtyři příslušníci vojenské policie v plné zbroji vstoupili s Mengem, kterého vedli uprostřed. Meng přistoupil k centrálnímu stolu a energicky zasalutoval.

Velitel si odkašlal. „Sešli jsme se tu dnes, abychom vyslechli zprávu soudce Ti, kterou sepsal na moji žádost, a rozhodli, zda si tato zpráva vyžádá přezkoumání důkazů proti plukovníkovi Mengovi Kuo-taj, obviněnému z úkladné vraždy Sua, zástupce velitele této pevnosti. Žádám soudce Ti, aby přednesl svou zprávu.“
„Motivem této vraždy,“ začal soudce Ti klidným hlasem, „bylo zabránit zástupci velitele, aby začal vyšetřovat mazaný podvod, kterým zločinec doufal získat velkou sumu peněz.

Musím vám připomenout, jaký je v této pevnosti úřední postup, když se žádá o nákup potřebných vojenských zásob. Když velitel vznese v radě nějaký požadavek, úředník zapíše tuto žádost na úřední papír a ten je předán zástupci velitele, který potvrdí jeho obsah a na každou stránku otiskne pečeť. Pak odevzdá dokument veliteli, který ho znovu zkontroluje a na konec vytiskne svou pečeť. Poté, co se pořídí obvyklý počet kopií, je originál vložen do obálky, adresované Ministerstvu pro vojenské záležitosti, obálka se zapečetí a vojenští kurýři ji dopraví do sídelního města.“
Soudce Ti upil doušek čaje a pokračoval: „Tento systém má jen jednu mezeru. Jestliže dokument sestává z více než jednoho archu, může nečestný člověk, který má přístup k oficiální korespondenci, zničit všechny listy kromě posledního, který nese velitelovu pečeť, nahradit je padělanými stránkami a pak poslat celý dokument včetně posledního autentického listu do hlavního města.“
„Nemožné!“ přerušil ho velitel Fang. „Na ostatních listech musí být pečeť zástupce velitele!“
„Právě proto byl zavražděn!“ pravil soudce. „Pachatel odcizil Suovu pečeť a Su na to přišel. Avšak než se pustím do vysvětlování, povím vám nejdřív, jak mě chvályhodná oddanost úřední mašinérii jednoho zdejšího úředníka přivedla na stopu pachatele.

Před třemi dny žádost o povýšení čtyř poručíků poskytla pachateli příležitost. Návrh se ve své konečné podobě skládal ze dvou listů. První obsahoval žádost spolu se jmény, daty narození apod. zmíněných osob. Na druhém listu bylo jen velitelovo doporučení žádost urychleně vyřídit (samozřejmě všeobecně formulované!), pak datum a označení spisu: Z jako Zaměstnanci a číslo 404. Na prvním listu byla Suova pečeť, na druhém velitelova.

Pachatel se zmocnil tohoto dokumentu cestou do kurýrního oddělení. Zničil první list a nahradil ho jiným, na který napsal naléhavou žádost o koupi tří vojenských džunek od korejských obchodníků Páka a Jia a kde byl dodatek, že ministerstvo má vyplatit sumu – hotové jmění! – zmíněným dvěma obchodníkům. Když pachatel označil padělanou stránku pečetí, odcizenou Suovi, vložil ji sám do obálky a adresoval ji Ministerstvu pro vojenské záležitosti, oddělení zásob. Nakonec napsal do rohu obálky příslušnou značku, totiž Z-404, jak je stanoveno. Zalepenou obálku odevzdal úředníkovi v kurýrním oddělení. Kopie původního dopisu obsahující žádost o povýšení čtyř poručíků zařadil sám do archivu. Protože však nebyl obeznámen s novými pravidly distribuce spisů, opomněl nechat jednu z kopií poslat mému soudu.
Teď ale došlo k tomu, že tentýž úředník, který odeslal zalepenou obálku, označenou Z-404, obdržel ten samý den další dopis se značkou Z-405, obsahující žádost o nákup koženého zboží. Pamatoval si, že stejná označení pro Zásoby a Zaměstnance působí občas zmatek v archivu. A protože byl správný byrokrat, přidal k číslu Z-405 poznámku 'Vrať se zpět k Z-404', protože ačkoli listinu, označenou Z-404 neviděl, vzpomněl si, že na obálce bylo uvedeno oddělení zásob. Úředník rozdělil kopie listiny Z-405 správně, včetně jedné kopie navíc pro mne. Jenže když jsem kontroloval kartotéku Zásoby, zjistil jsem, že Z-404 chybí. To mě rozladilo, protože já mám rád svou kartotéku kompletní. A proto jsem požádal velitele, aby mi poskytl náhradní kopii. Dal mi dopis, týkající se povýšení čtyř poručíků, který tedy patřil do Zaměstnanců.“
Velitel, který netrpělivě poposedával na židli, nyní vyhrkl: „Nemohl byste vynechat všechny ty detaily? Co je to za nesmysl s těmi třemi válečnými džunkami?“
„Pachatel,“ nevzrušeně odpověděl soudce Ti, „byl tajně dohodnutý s obchodníky Pakem a Jiem. Až by dostali v hlavním městě peníze za ten imaginární obchod, rozdělili by se s ním. A protože by trvalo mnoho týdnů, než by běžná kontrola na Ministerstvu pro vojenské záležitosti odhalila nesrovnalosti ve vašich hlášeních o obdrženém zboží, zločinec by měl spoustu času připravit útěk s penězi.
Byl to chytrý plán, ale měl smůlu. Noc před vraždou se plukovník Meng a mí dva asistenti setkali s oběma korejskými kupci ve městě a společně se opili. Kupci se domnívali, že ti tři jsou lupiči a zmínili se o džunkách a penězích, které mají dostat v sídelním městě. Mí zástupci mi to ohlásili a já jsem si dal dvě a dvě dohromady. Snad k tomu mohu dodat to, že když se Meng vrátil zpátky do pevnosti, chlubil se kapitánovi stráže, jak štědří byli Pak a Ji a že mají ještě něco v očekávání. Vrah to zaslechl a vyvodil z toho – ovšem mylně – že Meng ví příliš mnoho, což ho utvrdilo v jeho záměru nastrčit to na něj. Když se příští den ráno dozvěděl, že Meng má kocovinu a že se rozhodl, že nepůjde nahoru do zbrojnice, poslal mu falšovaný vzkaz a zapečetil ho Suovou pečetí, kterou měl ještě u sebe.“
„Nic z toho nechápu!“ podrážděně zvolá velitel. „Chci jen vědět jedno: kdo zastřelil Sua a proč?“
„To je rozumné!“ opáčil soudce. „Sua zavraždil plukovník Ših Lang.“
Nastalo hrobové ticho. Pak velitel rozzlobeně vybuchl:

„Naprosto vyloučené! Poručík Kao viděl plukovníka Langa vstoupit i vycházet ze Suova pokoje. Ših Lang se k Suovu lůžku ani nepřiblížil!“
Soudce Ti klidně pokračoval: „Plukovník Ših Lang přišel do Suova pokoje chvíli před druhou, hned po výcviku lezení po zdi. To znamená, že byl jen v prádle a bosý. Nemohl mít u sebe žádnou zbraň a ani žádnou nepotřeboval. Věděl totiž, že Su má ve zvyku hodit toulec do výklenku pod oknem a měl v plánu popadnout šíp a ubodat Sua ve spánku.

Avšak když Ših Lang vstoupil dovnitř, uviděl, že Su už vstal. Měl obuté boty a stál u postele a oblékal si drátěnou košili. Takže ho nemohl zabít šípem, jak měl v plánu. Pak však vrah spatřil, že jeden šíp vypadl z toulce a leží na podlaze špičkou směrem k Suovi. Sih Lang si na něj stoupl, uchopil rukojeť mezi palec a další prst těsně za hrotem a mohutným rozmachem nohy ho vmetl Suovi přímo do nechráněného břicha. Současně zahrál divadýlko pro Menga, pro případ, že by se díval z okna zbrojnice. Mával pažemi a začal křičet, aby nebyly slyšet výkřiky jeho oběti, která ležela naznak na posteli. Když se ujistil, že je oběť mrtvá, vyšel ven a zavolal stráže. Když se pak vrátil do pokoje s velitelem a plukovníkem Mao, vpašoval uprostřed všeobecného zmatku Suovu pečeť do zásuvky stolu. Bylo to chytře provedeno, přehlédl jen jednu věc, a to že bude mrtvola nalezena s botama na nohou. To mě přivedlo na myšlenku, že Su nebyl zabit ve spánku. Dalo se pochopit, že si během krátkého zdřímnutí nechal na sobě drátěnou košili, protože dá dost práce si ji sundat. Ale helmici hodil na stůl a člověk by byl čekal, že si sundá boty než ulehne.“
Soudce se odmlčel. Oči všech byly teď upřeny na plukovníka Šiha Langa. Ten si změřil soudce pohrdavým pohledem a jízlivě se otázal: „A jak hodláte dokázat tuhle fantastickou teorii?“
„Prozatím tím, že máte na palci pravé nohy ošklivý škrábanec,“ klidně odpověděl soudce. „Protože na místě, kde ležel šíp, vyčníval z prkenné podlahy ostrý hrot hřebíku. Ta roztrhla červenou pásku, kterou byla omotaná rukojeť a také vám rozškrábla palec, když jste šíp nohou vystřelil. Na tom místě jsou stopy krvavých skvrn. Ale konečný důkaz budu mít, až budou Pak a Ji zatčeni a až se na Ministerstvu najde zfalšovaný dokument.“
Tvář Ših Langa byla vzteky zsinalá, jeho rty se pohybovaly. Ale sebral se a pevným hlasem prohlásil: „Nemusíte na to čekat. Zabil jsem Sua. Mám dluhy a potřeboval jsem peníze. Za deset dní bych byl požádal o zdravotní dovolenou a už bych se byl nevrátil. Neměl jsem v úmyslu Sua zabít. Doufal jsem, že budu moci vrátit pečeť, chtěl jsem ji nechat na stole. Ale on tu ztrátu objevil příliš brzy, a tak jsem se rozhodl, že ho probodnu šípem, až bude spát. Ale když jsem tam přišel, byl Su už na nohou. Křičel na mě: „Tak teď se mi potvrdilo moje podezření, že to ty jsi mi ukradl pečeť!“ Myslel jsem, že je se mnou konec, protože vyřídit Sua ozbrojen jen šípem nebude žádná hračka a kdyby se Meng podíval z okna, viděl by náš zápas. Pak mi padl zrak na šíp na podlaze a vykopl jsem ho Suovi rovnou do břicha.“ Setřel si pot s čela a ukončil zpověď: „Nelituji toho, protože Su byl mizera. Je mi líto, že jsem z tebe udělal obětního beránka, Mengu, ale nešlo to jinak. To je všechno!“
Velitel se zvedl ze židle. „Tvůj meč, Ših Langu!“
Když si plukovník rozepínal přezku opasku s mečem, trpce pronesl k soudci: „Vy jeden lišáku mazaný! Jak jste na mě přišel?“
Soudce Ti odvětil škrobeně: „Za vydatného přispění úředního šimla!“
